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PO3J1L1 I. KOTHITUBHHH, CHHEPTETUYHHH, KY/IbTYPOJIOTTYHHH 1
ITPATMATHYHHH ACITEKTH MOBH TA MOBJIEHHA

Ha BukopuctanHs eHeprii [IOBITPS (eneprii, mnopomxyBaHOoi B MpoIieci
TUHAMIYHMX B3a€EMOJIM CHCTEM), IO 3a0e3leuye 37aTHICTh JKUBUX OO0'€KTIB
YTBOPIOBAaTH KJAacCTE€pU Ha OCHOBI PE30HAHCHOTO 'CHiB-HajamTyBaHHS'"
1 BIATOBIIHY CIPOMOJKHICTD /IO CaMOOpraHi3ailii, CaMOMATPUMKH, aJIarnTallii Ta

PO3BUTKY.

Jimepamypa
1. Komecumk O.C. Introducing M-logic: basic remarks on key concepts /
O.C. Konecnuk // Teopernuna 1 mupaktuyHa ¢inonorisa. Cepis "®imonoris".
Cepis "l[lenarorika" : 30. Hayk. mpainb. — Bum. 25. — [lepescnaB-XMenbHUALIBKUH :
Bupa. IIIT lep6atux O.B., 2017. — C. 159-169.
. @acmep M. DTumonioruyeckuii cioBapb pycckoro sizbika / M. dacmep; [mep.
c Hem. O.H Tpy0Oauesa] : B 4—x 1. — M. : IIporpecc, 1964. — 1973. - T.2. — 672 c.
3. McBain A. An Etymological Dictionary of the Gaelic Language / Alexander. A.
Mcbain, LL.D. — Stirling : Eneas MacKay, 1911. — 426 p.
4. Pokorny J. Indogermanisches etymologisches Worterbuch / Julius Pokorny. — Bd.
1-2. — Bern : Francke. — 1959. — 1183 S.
5. Rudnyc'kyj J.B. An Etymological dictionary of the Ukrainian language. — Ottawa:
Ukrainian Mohylo-Mazepian Academy of Sciences; Ukrainian language
association; University of Ottawa Press. — 1982. — Vol. 1.-2.
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bopucoe 0.0., Bacunvesa O.I.
Hayionanvnuu ynisepcumem « Yepuiciecoxkuu koneciym» imeni 1.1, [llesuenka

BA3OBI )KAHPOBI PI3BHOBU I CYIEPEUKHA
B AHI'VIOMOBHIN TA YKPAIHOMOBHIN ETHOCBIJIOMOCTI

The thesis is devoted to the study of the ARGUMENT genre in English and
Ukrainian conceptual pictures of the world. A closer look at such kinds of arguments
as debates, polemic, dispute and discussion is suggested. The main differences and
common features of the genres are established.

3a TCUXOJOTIYHUM CIIOBHUKOM TEPMIH «CYMEPEUKa» PO3KPUBAETHCS SIK
30y00icenuti, eMoYiuHUll, CI108eCHUL 0OMIH MidC 080Ma abo KilbKoma ocobamu,
SAKI He Marwmv €OUHoi OyMKU 8 sAKomycb numanHi [6]. Y cymnepedlll «KoKHa
CTOpOHA, apTyYMEHTYIOUYH /BIACTOIOIOUN/ 1 CIPOCTOBYIOUYH /OMOHYIOUH/ TyMKY
CHIBPO3MOBHHKA /CYNPOTHUBHUKA/ TPETEHAYE HA MOHOIIOJIBHE BCTAHOBIICHHSI
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Marepiaiau IX MixkHapoaHOI HAYKOBO-NIPAKTHYHOI KOH(epeHuii

ictuany [Tam camo]. IlepedpazoByroun mojany nediHiiito, BU3HAYAEMO, Y
CBOIO YEPry, «CYIEPEUKy» SIK pi3HO8ud Odianozy, nid 4ac K020 ONOHEeHM
HAMA2AEMbCA APSYMEHMOBAHO GIOCMOSMU BIACHE PO3YMIHHA 002080PHOBAHOT
npobnemu, 3anepeuyiouu ooxkasu nponowenma [2, c¢. 110-112; 5, c. 567; 8,
C. 42]. CaMe Tak MOJIa€ThCs CyNepeyka y CydacHiil OpUTaHCHKIN Ta YKpaiHCHKIM
aexcukorpadii: argument — an exchange of diverging or opposite views,
typically a heated or angry one [10] ta cynepeuxa — crosecne smazanms mixc
0soma abo KilbKoma ocobamu, npu KoMy KOMCHA i3 CIMOPIH 00CMOIE CB8OI0

0ymky, npasomy [7]. BiAMIHHOCT1 y BU3HAYEHHSX MOJSITAIOTh Y CEMAaHTHYHUX

KOMIIOHEHTaX YTOYHEHHs By JayMok (‘diverging or opposite views’ ta ‘cBiii /
npaBuiIbHUI’) Ta TunoBoi (‘typically’) mis 1mporo oOMiHY eKCInTiKarrii
CMOILIIMHMX CTaHIB 3 HeraTuBHMM 3a0apiieHHsM (‘heated or angry’).
BiaMiHHICTb NOJSTAa€E M y IPEACTABICHH] CYNEPEUKH K ‘3MaraHHs’ MiX ‘IBoMa
a00 KiIbKOMa 0co0aMu’ y 3HAYEHH1 YKPATHCHKOT JICKCEMU.

AHani3 eMHmipu4HOro marepiajlly CBIAYUTh MpPO Te, L0 Y CydacHIid
aHTJIACHKIA MOB1 argument BUCTynae CHHOHIMIYHOIO IOMIHAHTOIO LIJIOTO PALY
TaKMX HOMIHATUBHHUX OJMHHMIB, sK debate, dispute, squabble, quarrel,
disagreement, clash, brawl, bickering, polemic, contention, disputation,
discussion, controversy, altercation, faction, wrangling Ta in. [10]; y cydacHiii
YKpaiHCBbKIA MOBI JIEKCEMa cynepeuxa € TOMIHAHTOIO JJISl JIGKCEM CHepeyaHHs,
cnip, nojiemixa, OUCKycis, He3200u, oebamu, Oucnym, 062080peHHs, Cynepeuxu,
oebamysanns, oOuckymyeauuss Ta 1H. [7]. JloJaTKOBUM BEKTOpPOM HAIIIOTO
JOCITIPKEHHS € 3MICTOBE PO3BEIICHHS TIIEPTEPMIHY Cynepeuxa Ta TIMOTEpMiHIB
ouckycist, oucnym, nonemika, Ooebamu, SIKI 3HAXOASATHCS Y CUHOHIMIYHUX
BIIHOCHMHAX, TO3HAYAIOYW CYCIHIIBHO BaXJIMBI KOMYHIKaTHBHI (DEHOMEHH
OpUTAHCHKOTO Ta YKPATHCHKOTO CYCIIbCTBA.

Ilonemirka (rpeu. polemikos — esotiosnuuuii, 6opoorcutl) No3Havae 6uo
cynepeuku, AKOMYy HNPpUMAMAHHI NPpOMubOpPCmMeo CMOpPIH, NPOMUCMAGTIeHHS
Pi3HUx OyMoK, ioeti, noensaois [2, c. 111; 4, c. 89]. 3 mornsay QpyHKIIOHATEHOTO
IPU3HAYCHHS CyIlepedKa Ta IMojeMika OyAyIOThCS HAaBKOJO OCHOBHOI TE3M Ta
COpsIMOBaHI Ha YTBEP/DKEHHS BJIACHOTO TOTJIALY MO0 OOTOBOPIOBAHOTO
nuTaHHA. TepMiH nojemika BHKOPHCTOBYETHCS, 3a3BHYai, TOMIi, KOJH
Cylepeyka HOCHUTh TIPOJIOHTOBAaHHWH XapakTep, BEIACThCA Ha CTOpIHKaX
JIPYKOBAaHUX YU EJIEKTPOHHUX BHUIaHH a00 B yCHOMY MyOJIYHOMY MOBJICHHI
(todto B odimiiHOMYy ¢opmaTi CHUIKYBaHHSI) Ta BIIPI3HAETHCS PI3KUM
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PO3J1L1 I. KOTHITUBHHH, CHHEPTETUYHHH, KY/IbTYPOJIOTTYHHH 1
ITPATMATHYHHH ACITEKTH MOBH TA MOBJIEHHA

HECIIBIAIIHHSAM TO3UIIA (Hampukiaj, JITeparypHa TOJeMiKa, HayKOBa
nosiemika). ¥ OpUTaHCBHKIN Ta YKpaiHChKIM MOBHINA CBIJJOMOCTI CHOCTEPITaEMO
noai0He ocMHUCIeHHS ImojeMiku: a strong verbal or written attack on someone
or something Ta cynepeuka 6 npeci, na 360pax, Oucnymi mowo npu
002080penHl  AKUX-HeOYOb HAVKOBUX, NOJNIMUYHUX, JIMmepamypHux i m. IH.
numans. J{upepeHIiHIMU ceMaMi B aHTUIIMCbKOMY BU3HAYE€HHI € HasIBHICTH
MapkepiB Ty (haKTHUHOI clioBecHOI1 KoH(poHTalii ‘verbal or written attack’,
K1 XapaKTepU3yIThCS CEMOIO0 1HTEHCHBHOCTI O3Haku ‘Strong’. YkpaiHchbke
BU3HAUCHHS MICTUTh KOMIIOHEHTH, $KI BH3HA4yalOoTh JIOKali3alilo OOMiHYy
nymkamu (‘B Tpeci, Ha 300pax, IUCMHYTi’) Ta SKICHI XapaKTEPUCTHUKU CaMHUX
nUTaHb (‘HAYKOBUX, MOJITUYHUX, JIITEPATypHHUX ).

[Tonemika BBa)Ka€ThCs TUCKOMMOPTHUM BHUIOM CYIIEPEUKH, /K€ BOHA
XapaKTEepU3yeThCA  HEBUKOHAaHHAM  moctynaTtiB  Kimpkocti,  SkocTi,
PeneBantHocTi, CmocoOy Ta BpiummBocti [1], dWepe3 mo 1i BBaKarmOTh
OPUKIAIOM aHTUKYJIbTYpU cHuikyBaHHs [4, c¢. 89]. Bucoka emoiiiiHa
3apSAKEHICTh TIOJEMIKM BHU3HAYa€ ii CYTHICTh SIK «TOCTPY CYMNEpPEUKy».
Tomy HalOUIBII ~ BIPOTITHUM  BapiaHTOM il  MOJANBIIOTO  PO3BUTKY
€ MIEPETBOPEHHA 1i HAa BIJKPUTY KOH(POHTAILIO: CTOPOHHU 3AJIUILIAIOTHCS TMPHU
CBOIX JIyMKax, CHHTE3Y MO3HUIIi} HE BIIOYBAETHCSI.

KomyHikaTuBHa  cuTyalisi noiemiku  XapaKTepU3yEThCs  TaKUMU
napameTpamu: 1) HagBHICTH CyO0’€KTIB — JABOX 4YM Ouiblie; 2) XapakTep
B3a€EMOBITHOCUH — O(DiriiiHuiA; 3) cuTyailis — 3Maranus; 4) mpeaMeT — MpaBoTa
CBOE TyMKH; 5) HaMip — OyTU mepuiuM abo KpaliuMm 3a OMoHeHTa; 6) mera —
3aXMCTUTU CBOKO TOYKY 30py Ta MEPEMOrTH; 7) cHocid — MepeKOHaHHs 3a
JOTIOMOTO10 JIOT1YHUX 3ac00iB; §) 3aco0u — BepOanbHE MPEACTABICHHS CBOIX
apryMeHTIB Ta JOKa3iB; 9) ramy3b JKUTTEIISUIBHOCTI CYyO’€KTIB — Hayka,
JiTeparypa, MOJITHKA, JApyK, 300pu Tomo; 10) po3TSArHyTICTH Yy 4aci
(TampocTtopi) [3].

BiaMiHHICT TOJIEMIKK BiJ JUCKYCIi MOJSTAE Y yYi1b08il CIPIMOBAHOCTI
octaHHboi. Juckycia (nat. diSCUSSIO — Oocnidoicenns, poszensio) — nyoniuna
cynepeuka, Memol AKOi € 3 ACY8AHHA  MaA  CNIBCMAGNEHHA  DIZHUX
(NPOMUNIEINCHUX) MOUOK 30Dy 3APAOU 3HAXOOIUCEHHS ICmuUHU abo NpasuilbHO20

piuienns cynepeyunuso2o numanns (4, c. 89].
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Marepiaiau IX MixkHapoaHOI HAYKOBO-NIPAKTHYHOI KOH(epeHuii

Sxmo y OpUTaHCBKIM CBIAOMOCTI AMCKYCis mependayae OOroBOpPEHHs
TEMHU 3 METOIO JOCATTH pillicHHS ab0 oOMiHsATHCA iaesmu (‘in order to reach a
decision or to exchange ideas’) [10], To B ykpaiHChKill aKIIEHT CTABUTHCSI HA HE
pE3yNbTAaTUBHOCTI OOrOBOPEHHS ‘MIMUTaHHS , a HAa CAaMOMY MHOro Xapakrtepl
(‘mmpoke my6miyne’) [7]: mop., anra. the action or process of talking about
something in order to reach a decision or to exchange ideas; a conversation or
debate about a specific topic Ta ykp. wupokxe nyoniune 0b62co8openms sK020-
HeDYOb CNIPHO20 NUMAHHSL, CRIP, CYNepeyKa OKpemux ocio, cnisbeciOHUuKIs.

Toxx, ydYacHUKM Ouckycii, 3ICTaBISIOYM CYNEpPEWINBI CYyIKCHHS,
HaAMararThCsl JIUTH €JUHOI JyMKH, 3HAWTH 3arajbHE pIIICHHS, BCTAHOBUTHU
ictuny. Ha BigmiHy BiJ AMCKYCIi, M€Ta MOJIEMIKH 1HIIA: MOTPIOHO OTpUMATH
MIEPEMOTY HaJl OTIOHEHTOM — 1JICHHUM CYTICPHUKOM — 3aXHCTUTH Ta 3aTBEPIAUTH
BJIACHY TIO3UIIII0 3a TOCEPEIHHUIITBA TEPEKOHJIMBUX Ta Oe3mepeuyHux
apryMeHTIB. Y 3B’S3Ky 3 IIUM 3a3HAYUMO, IO JAUCKYCIS € OUIbIl e(eKTHBHUM
CHIOCOOOM TMEPEKOHaHHs, aJKe 11 yYaCHUKHM caMl MNPUXOASITh 1O MEBHOIO
BHUCHOBKY [2, c. 111].

KomyHikaTuBHa cUTyallisi Ouckycii XapakTepu3yeTbcsl Tak: 1) HasiBHICTb
Ccy0’€KTIB — ABOX 4M OuIblle (KOMIETEHTHUX OCIO 3 aynuTopii); 2) XapakTep
B3a€EMOBIJTHOCUH — O(DiliiiHui; 3) cuTyallis — 3MaraHis; 4) npeaMeT — MpaBoTa
CBOET AYMKH; 5) Hamip — MOIIyK PIIICHHS, KOMIIpOMic; 6) MeTa — ICTHHA;
7) coci0 — mepeKkoHaHHS 3a JOMOMOTOI0 JIOTIYHHMX 3ac00iB; 8) 3acobu —
BepOasbHE TIPEACTABICHHS CBOIX aprymMeHTiB Ta JokKasiB; 9) raiy3b
KUTTETISIIBHOCTI Cy0’ €KTIB — Hayka, 310paHHs; 10) HasBHICTh PEriiaMEeHTy —
OOMEXEHHsSI pPaMOK MPOBEACHHS JUCKYCli, peryJssuis BeIy4YduM BHUCTYIIB
PIBHONIPABHUX YYACHHUKIB OOTOBOpEHHS [3].

Jucnym (Bin nar. disputare — posmipkosyeamu, cnepeyamucs) —
nyoniyHa — cynepeuka HA  CYCHIIbHO YU  HAYKOBO — 8AJCIUBY  MeEM),
AKa 8100YBAEMBCA 13 3ANYYEHHAM WUpoKko2o Koaa ¢gaxisyis [2, c. 111; 4, c. 89]
3 moocnusum 3anyyeHuam 3MI. AHTIIACHKI CIOBHUKHM TOMAOTh AUCHYT SIK
Oesike Heno2oOxcenHss ma cynepeyky. an argument or disagreement, especially
an official one between, for example, workers and employers or two countries
with a common border [9; 10]. Vkpaincebke Jsekcukorpagdiute mKeperto
MPEACTABIISIE TUCIYT SIK MYONIUHUL CHip HA HAYKOBY, JimepamypHy i m. IH.
memy [7]. Tox cmocrepiraéMo BiAMIHHICT Yy (YHKIIOHYBaHHI IEpIIOi
apxicemu ‘disagreement’ (‘HemorojpKeHHS’), Ta AUQPEPEHIIHHUX CEM SKOCTI
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PO3J1L1 I. KOTHITUBHHH, CHHEPTETUYHHH, KY/IbTYPOJIOTTYHHH 1
ITPATMATHYHHH ACITEKTH MOBH TA MOBJIEHHA

(‘an official’ vS ‘myOmiuHMI; Ha HayKOBYy, JiTeparypHy Temy’). KpiMm Toro,
AHTTIAIIMA  KOHKPETU3YIOThCS W CTOpPOHH HpOoTHCTOsHHsA: ‘workers and
employers or two countries with a common border’.

VY nucnyti He OOOB’SI3KOBAa HASIBHICTh MPOTUJICKHMX JYMOK: Mij 4ac
TaKOTO  JaJiOTy  BUSBISETHCS  HEBU3HAUYCHICTh  MO3MUIIM  yYaCHUKIB
OOrOBOpPEHHSI, IO peai3y€eThCsl B MPOAYKYBaHHI PI3HOMAHITHUX AYMOK HIOJIO
TEMU OOrOBOPEHHS, CTBOPIOETHCS CHEKTP IMOIJISIIIB HA MPEAMET OOrOBOPEHHS.
JucniyT He moTpeOye NMpaKTUYHUX BHUCHOBKIB Ta HE mepeadadae BHACIIIOK
CKJIQAHOCTI MpOOJIEMH OJIHO3HAYHOIO ii BUPIIICHHS, YAM XapaKTEepU3Y€EThCS
KOJICKTUBHE OOTOBOPEHHS MOPAJIbHHX, MOJITUYHUX, HAYKOBUX, JITEpaTypHUX,
npodeciiinux npoodiem [3].

KomMmyHikaTuBHa  cuTyalis oOucnymy  XapakTEPU3YETbCA  TaKUMU
napamMeTpamu: 1) HasBHICTb CYyO’€KTIB — JBOX 4YHM OlibIne; 2) XapakTep
B3a€EMOBITHOCHH — oimiiHuii; 3) curyaiis — oOroBopeHHs; 4) mpeaMer —
IyMKa; 5) HaMmip — y4acTb Y pO3MOBI; 6) MeTa — 3alpONOHYBATH CBOIO TOUYKY
30py; 7) cmocid — BHUCJIOBUTH CBOIO IYMKY, BUPA3UTH OIIHKY; 8) 3acid —
apryMeHTH, J0Ka3u; 9) raiy3b KUTTEIISILHOCTI Cy0’ €KTIB — HayKa, JIiTeparypa,
CYyCHUIbHO BaXJIMBI TeMH Toilo [3]. BiAMIHHUMM pucamMu TOCTalOTh TaKOX
OOMEXEHICTh Yy 4Yaci caMOro 3axoiy, HasBHICTh BEIy4Oro, ayJauTopii Ta
IIPOBEICHHS TIOTIEPEIHBOI ITiITOTOBKH.

Jleobamu (ppann. debats, Bix debatre — cnepeuamucs) € piznosuoom
cynepeuku, AKa € OOMIHOM OYMKAMu ma 6UHUKAE ni0 4ac 0062080peHHs
PO320PHYMO20 NPOOAEMHO20 BUCMYNY (O0K1A0Y, NOBIOOMAEHHS, 36Imy Hda
3ibpanni abo Ha koHpepenyii) [4, c. 89], wo mooce mpauncnrosamucs 3MI.
V cydacHiii aHTJIIHACHKIA Ta yKpailHChKiM MOBax 3Ha4yeHHs JiekceM debate ta
debamuy CHIBINAAAIOTh Yy TOYIl (YHKIIOHYBaHHS apXiceMu ‘JIUCKYCis;
oOroBopeHHs muTaHHsA’, mop., debate — a formal discussion on a particular
matter in a public meeting or legislative assembly, in which opposing
arguments are put forward and which usually ends with a vote [10] Ta
oebamu — 002080peHHs IK020-HeOY0b NUMAHHs, 0OMIH OYMKAMU, CYNepeqKu,

ouckycii [7]. BimMiHHI prucH PO3KPUBAIOTHCSA y HASIBHOCTI HU3KU CEMaHTUIHUX
o3Hak y 3micti jgekcemu debate: ‘formal’, ‘in a public meeting or legislative
assembly’ Ta ‘a vote’. CTpyKTypHI MapaMeTpu KOMYHIKAaTHBHOI CHTYyaIlii
«mebatu»: 1) HasgBHICTH CyO’€KTIB — NIBOX YW OUIbINE, ayauTOpisl, BELy4H;
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2) XapakTep B3a€MOBITHOCHH — OQiliiiHMiA; 3) cuTyarliss — oOMiH JyMKaMH ITiJ
yac OOTOBOpPEHHS KOHKPETHOTO MHUTAaHHA $K pEakiliss Ha BHUCTYN OJHOTO 3
YYaCHUKIB MOBJICHHEBOI TOAli; 4) MpeaMer — IpaBoTa AyMKH; S5) Hamip —
YTOYHEHHS, MOTAM0IeHHs 1H(OopMaIlil o0 IpeaMeTa 00roBopeHHs; 6) MeTa —
ICTUHA, 3pO3YMUIICTh MUTAHHS; 7) CMOCIO — BIJICTOIOBaHHSI CBOTO PO3YMIHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 JIOTIYHUX 3aco0iB; 8) 3acid0 — aprymMeHTH, J0Ka3u; 9) ramysb
KUTTEAISIIBHOCTI CyO’€KTIB — KOH(EepeHLIs, BHUCTYIl Ha 310paHHi, IUIOBa
Hapaga Tomo; 10) HasABHICT, periaMeHTy — OOMEXEHHS Yacy AHUCKYCIi,
peryJIsiiiisg MOJIEpaTOPOM BUCTYITIB PIBHONPABHUX YYaCHUKIB 0OTOBOpeHHS [3].

JlebaTn nependavarOTh YCBIIOMJICHHS W JOTPUMaHHS MOTO y4YacHUKAMU
MOCTABJICHUX TIEpPel HUMH, €THIYHO 3yMOBJICHHX, MPABWJ IMOBEHIHKU I Yac
JTAHOTO TUITY CYNEPEUKH, YITKOTO JOTPUMAHHS Yacy Iij yac peasizalii 3MiCTOBHO
pi3HuX (a3 nedaris, BU3HaUe€HUX (OpMATOM Ta HaJaHUX MojepaTtopoM. Bonu
MO>KYTh ITPOBOAMUTHUCS SIK B IPUCYTHOCTI ayAUTOPIi, TaK i 3a ii BIACYTHOCTI.

[Ipoanaii3zoBaHl y 31CTAaBHOMY acHEKTI PI3SHOBUIU KaHPY «CYNEPEUKH»
BIIHOCATHCS [0  KOOINEPATUBHO-KOH(IIKTHOI  JIAJIOTi1YHOT  KOMYHIKaIIii,
CIIOHTaHHOI a00 CHeIlalbHO OPraHi30BaHOI 3 METOK0 BHPIIICHHS MpooiaemMu abo
O3BYYEHHS IyMOK II0JI0 MOXJIMBHUX LUISAXIB i1 po3B’si3aHHs. B 000X KynbTypax
Cylepeyka Ta MoJeMiKa KaTeropu3yrTbhCs sIK CIOCIO BHUSBY IEpeBarv OJIHIE]
MO3HMITIT Ha/I 1HIIOK0, OJHIET 0COOM HaJI 1HIIOKO, a M3HAHHS 1CTUHHU, PO3B’ I3aHHS
npoOeMu Bi1I0yBa€eThCA Ha PIBHI IUCKYCIi, IUCIYTY, 1€0aTIB.
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TI'ycap A.B.
KHY imeni Tapaca Lllesuenka

MOIEJIOBAHHSA AIbTEPHATUBHHUX CBITIB Y CYUACHOMY
AHI'VTIOMOBHOMY IIICEHHOMY JUCKYPCI

In the process of interaction of several alternative worlds new phenomena are
formed, new forms are redefined in a new way. For each new participant in the
interaction with a specific coordinate system, it is modeled in a new way, taking into
account the previous experience of this participant. Such a process is an infinite and
all-embracing phenomenon encoded in language and culture; it is characterized by
repetition and complication of the primary structures. An example of such a process
can be the hip-hop culture, especially perceptible in contemporary English song
discourse (rap) and in which the phenomenon of poetic duels is reproduced and
which resembles the traditions of scaldic poetry of ancient Scandinavia.

B ymoBax ri00ambHOr0 TMEPEOCMUCIICHHS IIHHOCTEH Ta 3MiHU
KOHIICTITYaJIbHUX  OPIEHTHUPIB, AaKTyaJIbHUM BHJA€THCS TIOMIYK JIaBHIX
MEPIIOOCHOB HAIIOrO0 OYyTTS, 30KpeMa JOCHIXKEHHS JIHTBOKYJIbTYPHUX Ta
JIIHTBOCEMIOTUYHUX OCOOJMBOCTEM MOBHHUX OJWMHHUIIL HA ITO3HAYEHHS
dbeHoMeH1B Mi(OJIOTIUHOTO XapaKTepy, 10 € TAKOXK MaTepiajioM JJisi TBOPECHHS
albTEPHATUBHUX CBITIB.

VY pesynbTaTi MpaKTUYHOI, IHTEPHPETAIIMHOI Ta MOBHO-MOBJIEHHEBOI
TISTTEHOCTI KOYKHA OKpEMa JIFOJIMHA TBOPUTH HABKOJIO ceOe albTepHaTHBHI CBITH

3 BIJNOBIAHUM HAOOpOM IIHHOCTEW Ta mpaBwil. «BepbasbHO BTUIEHI 00pa3u
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